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Tpanciasiuus npeueaeHTHLIX (PeHOMEHOB B IIepeBO/ie POMaHa
:xxkennudep Uran «Bpems cMmeeTcs mMocCaeTHUM»

Annomayua: 0anHas cmamus NOCEAWEHA AHAU3ZY NePeBoOYecKUx Cmpameull, UCNONb306AHHLIX NPU nepedaie
npeyeoeHmmubvlx heHoMeH08 6 pycckom nepegode pomana [picennugep Hean «Bpems cmeemca nocnednumy. Llenvio
uccne008anUs ABNAEMCs BblAGIeHUE OCHOBHBIX NPUEMO8 MPAHCIAYUU NPeYyeOeHmMHOCIU, NPUMEHEHHbIX Nepeso0yU-
KOM OJiA a0anmayuy KyJabMmypHO-3HAUUMbBIX DIEMEHMO8 MeKCma K PYCCKOA3bIYHOU ayoumopuu. B pavkax oocmu-
JICeHUs. NOCMABNEHHOT Yelu Peulanics cieoyrouue 3a0avu. Kiaccupukayus npeyeoeHmHvlx (GeHoMeHos8, ecmpe-
Yarwuxcsa 6 pomane, no Yemvlpem Kame2opusam (npeyedenmmuule umMend, npeyeoeHmuvle mekKcmol, npeyeoenmHble
BbICKA3BIBAHUA U NpeyeOenmHble CUMYayuly), biagieHue OCHOBHbIX NepedoouecKux cmpameull, UCNOIb308AHHbIX
npu nepeoaue Kaxcoou Kame2opuu npeyeoeHmuvlx (PeHoMeH08, OYeHKa dPHeKmusHOCmY bIOPAHHBIX CMpamezuti
¢ MOYKU 3PEHUs AOEKBAMHOCTU U NPUEMAEMOCTIU OISl YeNeBOU ayOUmopuu.

B xo00e uccnedosanus 0vliu 8biagneHbl HauboIee Yacmo UCNoIb3yemble Cmpame2uul, makue KaxK mpanciumepayus,
KAIbKUposanue, aoanmayus, ONUCamenbHulli nepeeoo, a Makdice KOMOUHUPOBAHHbIE NOOX00bl, couemarowue 3e-
Menmul pasnuyHvix cmpamezuti. Ocoboe HumaHue y0eneHo CIyudam, Ko20d nepesootux omcmynaem om 6yKeanrbHoll
nepeoauu npeyeoenmHo2o heHoMeHa, 3amMeHss e20 Ha ananoe, b6oee NOHAMHbI PYCCKOAZLIYHOU AYOUMOPUU.

Pe3zynbmamul ucciedosanus mo2ym 6bims UCNOIb306aHbl 8 NPAKMUKE NPeno0asanus meopuu u nPaKmuku nepe-
6004, Npu NO020MoBKe NePeso0YUK08 XYO0HCECMBEHHOU TUMEPAmypbl, A MakKice 0/ NPOBeOeHUs: OAIbHEUUUX UC-
Ce008AHULL 8 0ONIACMU MENHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUY U TUH2BOKYIbmyponocuu. Cmames npedcmasiiem unmepec
02151 uccredosamernel, 3AHUMAIOWUXCS NPOOIeMamu nepesooa Xy00XHCecmeeHH020 MeKCma, a maxice 051 WUPOKO20
Kpyea uumamenet, UHMepecyowuxcs meopyecmeom oicennugep Hean u 60npocamu MexicKyibmypHo2o 0oMeHda.

Knrouesvie cnosa: npeyeoenmmuvle ghenomensl, mpanciumepayus, KaibKUposanue, a0anmayus, OnucamenbHulll
nepe6oo, KOMOUHUPOBAHHbLE NOOX00
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The rendition of precedent phenomena in the translation of Jennifer Egan's novel
«A Visit from the Goon Squad»

Abstract: this article is devoted to the analysis of translation strategies used in the transfer of precedent phenome-
na in the Russian translation of Jennifer Egan's novel «A Visit from the Goon Squady. The aim of the study is to iden-
tify the main methods of translation of precedence used by the translator to adapt culturally significant elements of
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the text to the Russian-speaking audience. To achieve this goal, the following objectives were addressed: classifying
the precedent phenomena found in the novel into four categories (precedent names, precedent texts, precedent state-
ments, and precedent situations), identifying the main translation strategies used in conveying each category of prec-
edent phenomena; evaluating the effectiveness of the selected strategies in terms of adequacy and acceptability for the
target audience.

The study identified the most frequently used strategies, such as transliteration, calquing, adaptation, descriptive
translation, as well as combined approaches incorporating elements of various strategies. Particular attention is paid
to instances where the translator deviates from the literal rendering of a precedent phenomenon, replacing it with an
analogue more comprehensible to a Russian-speaking audience.

The results of the research can be used in the practice of teaching translation theory and practice, in the training
of literary translators, as well as for conducting further research in the field of intercultural communication and lin-
guoculturology. The article is of interest to researchers dealing with the problems of literary text translation, as well
as to a wide range of readers interested in the work of Jennifer Egan and issues of intercultural exchange.
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Beenenne

B coBpemenHo# (unonoruu sBieHUE NPELEIEHTHOCTH B XyJ0XKECTBEHHOM TEKCTE IIPUBJIEKAeT BCe OOJIbIle BHU-
MaHus uccnenoBateneid. HecoMHeHHO, KayKAplid ATHOC 00J1alaeT YHUKAJIBHBIM BOCIIPUSTHEM OKpY>KaroIen NelCTBU-
TEJIBHOCTU M MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHHH, YTO 3aKOHOMEPHO 00yC/IaBIMBaeT MHIUBUIYaIbHOCTD S3bIKOBOI KapTu-
HBI MUpa KaX0ro Hapozaa. OyHIaMEeHTAIBHBIM 3JIEMEHTOM KOTHUTHBHOW 0a3bl, JOPMUPYIOIINM 3Ty YHUKAJIBHOCTS,
ABJIAIOTCS MpeleaeHTHbIe heHoMeHbl. OHM 00pa3yIoT CIIOKHYIO M B3aUMOCBSA3aHHYIO CHUCTEMY, aKKYMYJIUPYIOILIYIO B
ce0e 3HaHMs, IIEHHOCTH U KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI, U, KaK CJIEJCTBHE, OTPAKAIOT CIIEHU(PHUKY KOHKPETHOH JTMHTBOKYJIb-
TYpHOI 001HOCTH [4].

ITo ompenenenuro F0.H. Kapaynosa, npeneneHTHbIi (heHOMEH MpeacTaBisieT CO00 «TEKCT, U3BECTHBIA M TIOHU-
MaeMBbIi KaXIbIM MPEICTABUTENIEM HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO COOOIECTBa, 00Iagalonuii BBICOKOH CTEIICHBIO 3HA-
YUMOCTH U OKA3bIBAIOIINMH BIMSHUE Ha SI3BIKOBOE co3HaHUE» [1]. DTo ompeneneHne akIeHTHPYET BHUMAHUE Ha TPEX
KJTFOUEBBIX XapaKTEPUCTHUKAX: W3BECTHOCTH, 3HAYMMOCTH M BiusHuU. OnHako, Oojiee COBpEeMEHHBIC MOJXOIBI K
OIIPEAEIICHHIO MOHATHS NPELEICHTHOCTH PACIIMPAIOT 3TO ONpeAeIeHHEe, BKII0Yas He TOJIBKO TEKCThI, HO U COOBITHUS,
JMYHOCTH, OOBEKTBHI, & TAKIKE UX CHMBOJIMUECKHE PETIPE3CHTAIH, 00JIaal0INe aHATIOTUIHBIMU XapaKTePUCTHKAMHU.

B pamkax Teopuu npeneneHTHOCTH, 3HAYUTENbHBINA BKIa B pa3BuTue kKotopoii BHecau J.b. I'ynkos, B.B. Kpac-
HbIX, 1.B. 3axapenko u I.B. baraeBa, mpuHSTO BBIAENSATH YETHIPE OCHOBHBIE KATETOPUH MIPELECHTHBIX ()eHOMEHOB:
MIPELENECHTHBIA TEKCT, IPELEACHTHAS CUTyals, IPELEACHTHOE BEICKa3bIBaHHE U NTPELIEACHTHOE HMHA [6].

XyIn0KEeCTBEHHBII TEKCT, KaK CIOKHAs CEMUOTHUYECKAsl CUCTEMa, SIBIISIETCS] OJaronpHUsTHOM cpelior A GyHKIH-
OHUPOBAHMSA NPELEACHTHBIX (PEHOMEHOB. B Xyn0)KeCTBEHHOM AMCKYPCE OHM BBICTYNAIOT KIIFOUEBBIMH HJIEMEHTAMH
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, 00eceurBasi TUajIor MEXy pa3InYHbIMH TEKCTaMH, SII0XaMU U KyJIbTypaMH.

B KkOHTEKCTE MEKKYJIHTYpPHOH KOMMYHHKAaIMH, MpoOjeMa MepeBojia MpeleeHTHBIX ()CHOMEHOB MPHOOpETaeT
0CO0YIO aKTyabHOCTh. DTO CBA3aHO C TEM, YTO KaXKAbIH MpeleACHTHBINA )EHOMEH TECHO CBSI3aH ¢ KOHKPETHOH KYIIb-
TYpOM, B KOTOpOW OH BO3HMK U (PYHKLMOHHPYET, OAHAKO IPH MEPEBOIC HEOOXOUMO YUUTHIBATh HOPMBI M OXKHIAHUS
BOCIIPUHUMAIOLICH KyJIbTypHOU cpeabl [2]. CinenoBaTenbHO, MEPEBOJYUKY HEOOXOAMMO alanTHpoBaTh (heHOMEH,
COXpaHsIsl €r0 CMBICIOBYIO U KYJBTYPHYIO 3HAUMMOCTb, HO JIeIasi €T0 MOHATHBIM M pEJIEBAaHTHBIM 11 HOBOM ayTUTO-
pun. I onrcaHus MPOLECCOB, MPOUCXOMAIINX IPU MEPEBOJIE, YACTO UCTIONIB3YIOT TEPMHH «TIEPEBOAUECKUE TPAHC-
¢dopmarny. B.H. Komuccapos BeigemnsieT, B 4aCTHOCTH, JIEKCUUECKHE U IPaMMAaTHYECKHE TpaHCPOpMauH, KOTOpbIE
SBJISIOTCS KIIFOUEBBIMA MHCTPYMEHTAMH afanTaiuu TekcTa. K OCHOBHBIM THUTAM JIEKCHUYECKUX TpaHchOopMarui oT-
HOCSITCSI TPAHCKPUOUPOBAaHUE M TpaHCAHUTepanus (Iyisl repenadd GOpMbl U 3ByYaHus) U KaJbKHPOBaHUE (IJIs1 COXpa-
HEHUsI CTPYKTypbl M 3HaueHus1). Cpean HamOojee pacnpOCTPaHEHHBIX I'PAMMAaTUYECKMX M3MEHEHHH BBIAEIISIOTCS
YJeHeHne U 00beIMHEHNE MPEeSIOKESHUH, UCTIONb3yeMble [UIsl alalTallii CHHTAKCHCa, a TaKKe TPaMMaTHYECKHe 3a-
MEHBI, TIO3BOJISIOIIIE COXPAHUTD CMBICT TIPH M3MEHEHNH IpaMMaTH4YecKux ¢popm. [loMrMo 3TOro, BasKHYIO POJIb UT-
paroT JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUE 3aMEHBI, K OCHOBHBIM BHJIaM KOTOPBIX OTHOCSTCS KOHKPETHU3alWsl, TeHepaInu3anys U
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CMBICTIOBOE Pa3BUTHE 3HAYECHUsI MCXOAHOW €AMHHILBI, IPUMEHSEMbIC JUI1 YTOUHEHHUS, O0O0OIIEeHUS WM aJanTanud
CMBICJIa B HOBOM KyNnbTypHOH cpene [3].

B koneuHOM cyete, BBIOOp MEPEBOAYECKON CTPATEIMH — 3TO BCETAA KOMIPOMHUCC, YIMTHIBAIOIIMN THII IIperie-
JEHTHOro ()eHOMEHa, KOHKPETHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CUTYalMI0 W OCOOCHHOCTH LIEJIEBOM ayIUTOPHH. Y HHBEp-
CaJIbHOTO PELICHUsI 3/1eCh HE CYIIECTBYET, IIO3TOMY IMEPEBOAYMKY HEOOXOIMMO PYKOBOICTBOBATHCS MPUHLIMIIOM
(YHKIIMOHAIBEHON SKBUBAJIEHTHOCTH. Y CIIEIIHBIN TIEPEBO — 9TO PE3YJbTAT CIIOKHOTO B3aHMMOJICHCTBHUS JIMHTBUCTH-
YEeCKUX, KYJIbTYPOJIOTHIECKUX M MParMaTHYecKuX (hakTopoB, TPEOYIOMIMHA OT IMepeBOIYMKa BEICOKOTO YPOBHS TPO-
(eccnoHan3Ma u riry0OKOro HOHUMaHUS! KyJIBTYPHBIX PEasTiii HICXOIHOTO U LIEIEBOTO SI3BIKOB [5].

Poman [xenuudep Uran «A Visit from the Goon Squady, onyonukoanusiii B 2010 romy, npeacraBiser coOoit
WHTEPECHBIN TPUMEP TPOU3BENICHNUS, CIOKHO TONIAONIErOcsS OJHO3HAYHOW >KaHpOBOW Kiaccupukanuu. Tsopue-
CKHI MOYEepK COBPEMEHHOW aMepHUKaHCKoi nucarensHulpb! Jpxenandep Uran onpenenser npuem uuknuzanuu [7]. B
CBOEM TBOPYECTBE, OHA CTPEMUTCS IEKOHCTPYHPOBATh TPAAULMOHHOE TIOHUMAaHUE BPEMEHH, OTKA3bIBasICh OT JIMHEH-
HOT'O TIOBECTBOBAHMSI M HAJENssA BPEMs UCKIIIOUMTEIBHO CYOBEKTHBHBIM XapakTepoM. B pomane «A Visit from the
Goon Squad» Bpemst BBICTYIAeT HE MPOCTO KaK XPOHOJOIMYECKasl TIOCIeI0BATEIbHOCTh COOBITHH, a KaK IMIaBHBIH, C
KOTOPBIM HEN30€KHO CTAKUBAIOTCS MEPCOHAKH poMaHa. BiusHUE BpeMEHH MOXKET OBbITh Pa3pyLIUTENBHBIM I UX
CTpeMJICHHI ¥ MeuTaHuii, a Oopb0a ¢ HUM TPEJICTABISIETCS HeOTBpaTHMOU. [IpuMedaTenbHo, 4To, 0 MHEHHIO caMOi
Ixennudep MraH, «TolibKko My3bIKa CIOCOOHA O0JIErYUTH CBOECTO POJIa MYTEHISCTBUS BO BPEMEHH, TIO3TOMY MY3bIKa
cTaja CToJIb BAXKHOU 4acThio KHUTH» [ 10].

SI3pIK poMaHa XapaKTepU3yeTcsl CIOKHBIM TepeIUIeTeHHeM CTHIMCTHYECKUX MPUEMOB, Cpel KOTOPBIX 0coboe
MECTO 3aHHMAIOT METa(QOPHUYHOCTh, HHTEPTEKCTYaIbHOCTh 1 HpoHHus. [lepeBon pomanoB Jlxennudep Mran tpedyer
TBOPYECKOr'0 TMOAX0/A U TOTOBHOCTU K KOMIIPOMHCCAM, YTOOBI HAMTH OajaHC MEXKAY COXPAHEHHEM ayTEHTHYHOCTH
OpHUIrHHaJIa U 0OecrieueHHeM MOHATHOCTH U PEJIEBAaHTHOCTH IIepeBOa AJIsl LIeJIeBOI ay AUTOPHUH.

MarepuaJibl 1 METOABI UCCAETOBAHUT

B kadectBe Matepumana it mccienoBaHus Obul BeiOpaH poman JDkxennudep Wran «A Visit from the Goon
Squad» u ero pycckwmii mepeBof, BeimoHeHHBI H. KamommHoi u m3BecTHBIN mon Ha3BaHueM «Bpewms cmeercs
nociegHuM». [ TOCTHKEHHS TIOCTAaBICHHON LIEJIN UCTIOIb30BAINCH METOJIBI COTIOCTABUTEIFHOTO U MHTEPIIpETa-
TUBHOTO aHanu3a. COMOCTaBUTENbHBIM aHAIN3 MO3BOJMI BBISIBUTH OCHOBHBIC MEPEBOMYECKHUE MPUEMBI, a MHTEP-
NPETaTUBHBIA — OLEHUTH UX 3((EKTUBHOCTb. AHAJIN3 MPOBOAMWICS C YIETOM YETHIPEX OCHOBHBIX KaTeropui mpe-
LEIEHTHOCTHU: MPELEICHTHbIE UMEHA, IPELEACHTHBIE TEKCTHI, IIPELEACHTHbIC BHICKA3bIBAHUS U NPELEICHTHBIE CU-
Tyaiun. Takke ObLI MCTIONB30BaH METOA CIUIOIIHON BBHIOOPKHM JJISl BBISIBICHHS BCEX CIy4yaeB ymoTpeOieHus mpe-
LIEICHTHBIX ()EHOMEHOB B POMAaHe.

Pe3yabTathl u 00cy:KIeHUS

B pamkax maHHOH paOOThl aHaIU3 NEPEBOJUYECKUX CTPATErni, UCIOJIb30BAHHBIX IIPU Nepeaaye MpeLeIeHTHBIX
(eHoMeHOB B pomaHe «Bpemst cMeeTcs ocIeJHIMY, TIPOBOJMIICS MO YETHIPEM KITIOYEBBIM KaTETOPUSIM: IIpere-
JEHTHBIC IMEHA, IPELe/ICHTHBIC TEKCTHI, IIPEIIeICHTHBIC BHICKA3bIBAHUS U TIPELICICHTHBIC CUTYALHH.

B xaugecTBe munmocTpary oOpaTUMCS K CIEIYIONIEMY OTPBIBKY U3 pomaHa Jxeraaudep Uran «Bpems cmeeTcs
HOCJIETHUM», T1I€ OIIMChIBAaeTCs HeyAauyHoe ceuaanue Camn:

Prewallet, Sasha had been in the grip of a dire evening: lame date (yet another) brooding behind dark bangs,
sometimes glancing at the flat-screen TV, where a Jets game seemed to interest him more than Sasha’s admittedly
overhandled tales of Bennie Salazar, her old boss, who was famous for founding the Sow’s Ear record label and
who also (Sasha happened to know) sprinkled gold flakes into his coffee — as an aphrodisiac, she suspected — and
sprayed pesticide in his armpits [9].

[lapeHp CKydal, MOIVISABIBAT M3-TI0J CBUCAIONICH WeIKH Ha SKpaH TeneBmsopa, urpa «Hsio-Hopk Jxercy
OIpeJIeJIeHHO 3aHuMaia ero Oosbine CallMHOro pacckasa — IIyCTh CJIErKa 3aTSHYBILEIrocs, HO TOBOPUJIA-TO OHA
npo bennu Canazapa, 3HAMEHHTOTO OCHOBAaTENs 3ByKO3alKChIBaonleld kKoMnanuu «CBHHOE yX0», KOTOPBIH, MEK-
ny npounM (Caia 3HaeT, OHa y Hero padoTaia), MbeT Kode ¢ 30J0THIMH XJIOMbAMHU (IJIs1 TOTEHIUH, YTO JH?) U
MIPBICKACTCS MHCEKTUITUIAMH BMECTO JIe307j0panTa [8].

B mpexncraBnenHOM mpuMepe Ha3BaHUE MPOQECCHOHANBHOW KOMaHABI M0 aMepHKaHcKoMmy (yTOomy mepeBo-
JIATCS HA PYCCKHI A3BIK C HOMOILBIO TpaHCIuTeparuy. YTounenue «Hpro-Hopi» nemaer Ha3sanue Gonee MOHSAT-
HBIM JJIS1 PYCCKOSI3BIYHOM aymuropuu. [Ipu nepeBojie BBHIMBIIIJIEHHONO MMEHHU, Ha3BaHUs 3BYKO3aIMCHIBAIOLICH
komnanuu «Sow’s Ear record label», mepeBoaunKk HCIOIB3YET Cpa3y HECKOJIbKO CTpATETHil ISl TOCTHUXKCHHUS OII-
TUMaJIbHOTO pe3ysibTarta. HazBaHue BBHIMBINUIEHHONH KOMIIAHUH MPEICTaBIseT co00i HAMOMY, OTCHUIAIONIYIO K TO-
cinosulie «You can’t make a silk purse from a sow’s ear», KOTopasi 03Ha4aeT, YTO HEJIB3S CO3MaTh KaUYCCTBEHHBIMH
HPOLYKT U3 INIOXUX MaTepUasioB. B CBA3U ¢ TEM, YTO B PYCCKOM S3bIKE HET aHAJIIOTHYHOMN MO CMBICITY HOCIOBHLIBI,
UAMOMaTHYEeCKas yacTh Ha3zBaHusa «Sow’s Ear» (cBuHOE yx0) mepeBenena OykBanbHo. JloOaBieHne «3ByKO3aIUChHI-

25



Becmnuk gpunonozuveckux Hayk 2025, Tom 5, Ne 8 ISSN 2782-5329
Philological Sciences Bulletin 2025, Vol. 5, Iss. 8 https://vfn-journal.ru

BAIOIIasl KOMIIAHHS» MPEJOCTABISET YUTATEII0 HHYOPMALIUIO O TOM, YeM MMEHHO SBIISIETCS OpraHu3anms. Takoi
MOJXOJ TO3BOJIIET COXPAaHHUTh CBSI3b C OPUTMHAJIBHBIM Ha3BaHHEM M OJHOBPEMEHHO IepelaTh €ro 3HaueHue H
KOHHOTaIuu. Vcronp30BaHue KaBhIYeK MOAUYEPKUBACT YCIOBHOCTh HA3BAHMSL.

[Ipu nepeBoae cnenyroniero oTpeiBKa 3 pomana xenandep Mran nepesoguuk H. Kanomuna amst oGecneue-
HUSI aZICKBAaTHOTO BOCIIPUSATHS MIPELEICHTHBIX HMEH HCIONB3YET MPHUEM KOHKPETH3AIHH.

For as long as he’d known her, his wife had offset her sexy beauty with a pair of dorky glasses, sometimes lean-
ing toward Dick Smart, other times Catwoman [9].

Pebekka, CKOIBKO OH €€ MMOMHUII, BCErJa HOCUIIA HeJleNble MACCUBHBIE OYKH — OyITO B IIPOTUBOBEC COOCTBEH-
HOW >KEHCTBEHHOCTH U ceKcyaslbHOCTH. OmpaBbl ObUTH pa3HbIe: MHOTJA KaK y T€POWHH CTaporo HIMHOHCKOTO
dunpma «Juk Cmapt 2.007», nHoraa kak y 03rMeHoBckoi JKeHIuHbI-KomKH [8].

B nanHoM mpumepe, npu mepeBoje mpeneAeHTHOro nMeHn «Catwomany, epeBOAYUK HCIIONb3YET CTPAaTETHIO
KOHKPETH3allKH, 100aBIIss onpeneieHue «03TMEHOBCKONY, YTOOBI YCTPAaHUTh BO3MOXKHYIO CMBICTIOBYIO HEOTpe/ie-
JIEHHOCTh W OAHO3HAYHO YCTAHOBUTH MPHHAICKHOCTH 00pa3a «KeHIMHBI-KOMIKI» K BCEIEHHOM, CO3TaHHON BO-
Kpyr nepconaxa batmena. B ciryuae ¢ npenienentasiM nmeHeM «Dick Smarty, H. Kanomuna npu nepesoae BBOIUT
MOSICHEHHWE «TEPOMHM CTaporo LIMHOHCKOTO (MUIbMay M JONOJHHUTENBbHYIO AeTepMuHanuio «2.007», 4yrto, mo-
BUIMMOMY, HAIIPaBJICHO HAa aKTyaJIH3aIHI0 B CO3HAHWU POCCHICKOTO 3PUTENS acCOANi ¢ KOMEIUHHBIM HIMMAOH-
CKUM (MIIBMOM U aKIIEHTUPOBaHHUE Ha ycTapeBiuel (opMe ymoMuHaeMbIXx 049koB. OHAKO CleayeT MPU3HATh, YTO
BeIOOp Ha3BaHus «/Iukx Cmapt 2.007» npeacTaBiseTcs He BIOJIHE YAAYHBIM U MOTEHIIMATBHO MOXKET BBECTH UHTA-
TeTs B 320y KIeHHE.

[Ipn ananmze nepeBona KyJIbTYPHO-HCTOPUIECKUX pealinii 0co00e BHIMAHUE YAETSETCS MpeleAeHTHRIM (eHO-
MEHaM, HECYLINM B ce0e 3HAYMTENbHYIO CHMBOJIMYECKYIO Harpy3Ky. PaccMOTpHUM clieAyromunii OTPBIBOK U3 pOMaHa
I xennugep Uran «Bpemst cMeeTcst TOCIeTHUM:

But she hated the neighborhood at night without the World Trade Center, whose blazing freeways of light had
always filled her with hope [9].

Ho panpme Tyt ctosim BTL] — mo HoYaM OH W3iHMBaj Ha TOpOJX MOTOKH cBeTa, HamoyHss CamuHO cephue
HaJeKI0H, a Tereps He O6but0 HU BTLI, HU cBeTa, HM Hanexab! [8].

B manHOM OTpBIBKE MPUCYTCTBYET npeneaeHTHbil heHomeH — «World Trade Centery.

B xonTekcTe Tparuueckux coobiTHii 11 centsiops 2001 roga 3To yke He MPOCTO apXUTEKTYPHOE COOPYKEHHUE, a
CHUMBOJI HallMOHAJIBHOW yTpaThl. DTOT ()eHOMEH 00JiafaeT Kak KyJIbTypHOH, TaK U UCTOPUYECKOH 3HAYMMOCTBIO
JUTSL TIETIEBOM ayIUTOpUH. B maHHOM ciyyae MOXHO TOBOPHTH O COYETaHWHU PA3TUYHBIX THUIIOB MPEIeIEHTHOCTH:
npeleieHTHOe UM U TpeneeHTHas cutyauus. [lepeBoguuk He mpocto TpancaurepupyeT «World Trade Center»,
H. Kanommunna ucnons3yet ab0pesuarypy «BTL», uto sBnsercss oOMmIENPUHATHIM COKPALICHUEM B PYCCKOS3BIYHON
cpele, a Takke M00aBIseT dKCIUMKAIUIO «paHbie TyT crosm BTL». D10 obneryaer moHMMaHue JUId dUTaTeNs,
KOTOPBIA MOXET OBITh HE3HAKOM C OPUTHHAIBHBIM Ha3BAaHUEM WIJIA €r0 3HAYHMOCTBIO.

[lepeBon mpeleNeHTHBIX CUTYaIMi, OTCHIJIAIOIINX K W3BECTHBIM MPOU3BEACHUSIM KYJIBTYpHI, TpeOyeT obecre-
YeHHs y3HABAEMOCTH M MTOHUMAHUS 3THX OTCBHUIOK IIeJieBoi ayauTopueid. OOpaThMcs K CIeAyIoeMy puMepy U3
pomana Jxenuudep Uran «Bpemst cMeeTcst TOCTIESTHIM:

Entering Lulu’s bedroom, Dolly felt like Dorothy waking up in Oz: everything was in color. A pink shade en-
circled the overhead lamp. Pink gauzy fabric hung from the ceiling [9].

B xomuare y Jlymy Jlomm gyBcTBOBasia ceds kak Jlopotu B crpane O3: Bc€ KpyroM B OHOM IfBeTe. Jlamria ¢
po3oBeiM abaxxypom. C MOToIIKa, 33ApanupoBaHHOTO JIETKOW pO30BOM TKAaHBIO, CBUCAIOT HUTKU PO30BBIX Oyc [8].

B nannom mpumepe ¢pasza «Dorothy waking up in Oz» npeacraiseT co0ol MpeLeASHTHYIO CUTYalUI0, OTChI-
JIAIOIIYIO K M3BecTHOMY mpom3Benenuto JI.MD. bayma «Y muBurensHbIN BomeOHUK u3 cTpadsl O3y». H. Kamommna,
B JJAHHOM CITy4ae, MCIIONB3YeT CTPATETHIO MPSIMOTO MIepeBO/Ia, OIYCKas JIEMEHT, KOTOPBIN U TaK MOAPa3yMeBaeTCs
B KOHTEKCTE. DTOT MOAXO BIOJHE ONpaBAaH, MOCKOIBKY 00pa3 «Jlopotu B cTpane O3» XOPOIIO 3HAKOM PYCCKO-
S3BIYHOMY YUTATENIO M HE HYKIAeTCS B IOTIOJTHUTEIBHBIX Pa3biICHEHUSX.

IIpu mepeBoie peanwii, CBA3aHHBIX C MOJOJESKHBIME CyOKYIbTypaMH, IIEPEBOTUNKY OCOOCHHO BaXKHO yUHUTHI-
BaTh KyJbTYPHBIH KOHTEKCT U TO, HACKOJIBKO XOPOILO LIEIeBast ayTUTOPHUsl 3HAKOMa C COOTBETCTBYIOIIMMHU CHMBO-
JaMy ¥ KogaMu. PaccMOoTpuM cieyrommii OTphIBOK:

I’m afraid they’ll wake up and be scared of us in our dog collars and safety pins and shredded T-shirts [9].

UepT, IymMaro, IPOCHYTCS — MEPEMyrarTcs HACMEPTh, MbI JK€ BCE B IIMIIACTHIX OIICHHMKAX, OyigaBKax W MO-
pBaHHBIX PyTOONIKAX, KAKOTo Hac BoodIIe cioaa nonecno? [§].

Bripaxenue «dog collars and safety pins and shredded T-shirts» B npeacraBieHHOM MpUMepe ABSCTCS Ipelie-
JIEHTHOM CUTyaIllleH, ONMUCHIBAIOIICH THITMYHBINA 00pa3 MpeacTaBUTENCH MaHK-KyJIbTYPHI, H B TIEPEBOJIC 3BYUUT KaK
«B IIUNACTHIX OLICHHHUKaX, OylaBKax v MOpBaHHBIX (QyTOONKax». st co3naHus Oojee sIpkoro U KOHKPETHOTO 00-
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pasa mis pycckosispiHOro untatens H. KamommHa ncnons3oBana cTpaTeruto MpsMoro nepeBojia ¢ Jo0aBiIeHUEM
KOHKPETH3UPYIOIIETO orpe/eneHus. JJo0aBIeHne npuiiaraTeIbHOTO «ITUIMACThIe» K «OIIEHHUKaM» HE TOJIBKO BH-
3yallbHO oforamaer o0pa3, HO U aKIICHTUPYET arpeCCUBHBIN U MPOTECTHBIN XapaKTep MaHK-3CTeTUKH. Kak ajeMeHT
rapzepoba u akceccyap, IIHMITBI TPAJAUIMOHHO aCCONUUPYIOTCS ¢ OYHTOM, HETIOBUHOBEHUEM M CTPEMIICHHEM K Ca-
MOBBIPQKEHUIO Yepe3 MPOBOKAIIUIO.

[Ipu mepeBoie TEKCTOB, OPHEHTHUPOBAHHBIX Ha OMPEACICHHYIO KYJIBTYPHYIO JIUTY, BAXKHO YUHTHIBATH CTEIICHb
3HAKOMCTBa IIeJICBON ayIUTOPUU C UCTOPHYCCKUMHU M KYJIbTYPHBIMU Tperie/ieHTaMu. OOpaTuMcs K cleyomemMy
IpUMepy:

La Doll had met with ruin on New Year’s Eve two years ago, at a wildly anticipated party that was projected, by the
cultural historyminded pundits she’d considered worth inviting, to rival Truman Capote’s Black and White Ball [9].

Jla [lonn xoHYMIIaCh ABa TOAA Ha3ajl, BO BPEMs TPAHIMO3HOTO HOBOTOTHETO MpHeMa, KOTOPOTO KIaI U O KOTOPOM
rpesmn Beck Heio-Mopk. Koprden HCTOpHE KYIbTYphI — U3 TeX, KOTO OHA COWIA HYXKHBIM BHECTH B CITHCOK IPHIIIa-
IIICHHBIX, — TIPEJICKA3BIBAIH, YTO STOT IPHUEM 3aTMHUT JieTeHaapHbIi «YepHo-0emsiit 6am» Tpymena Kamote [8].

B otpriBKe nipenieieHTHBIN (EHOMEH, MPeACTaBIsieT cO00H OTCHUIKY K 3HAMCHUTOMY Oally-Mackapajy, OpraHu-
3oBaHHOMY Tpymenom Kamote B 1966 romy. D10 coObITHE, O€3yCIOBHO, SBJISETCS OJHUM M3 CaMBIX 3HAYUMBIX B
MCTOPHH CBETCKOi xu3nn Hpro-Mopka. JlanHbI GEHOMEH OTHOCHTCS K THITY HPELCICHTHBIX CHTYALHi, IIHPOKO
W3BECTHBIX B OIPEJICIICHHOM COIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, B YACTHOCTU CPENIU MPEJICTaBUTENICH UHTEILICKTYallb-
HOW AJIUTHI U TEX, KTO WHTEPECYETCS MCTOpUEH KyJIbTypbhl. [IepeBOMUYMK HCIONB3YET CTPATETHIO, COUYETAIONIYIO
KaJIbKHPOBaHUE C 3JIeMeHTaMu ajgantaiuu. OpurdHaibHoe HazBanue meponpusatus — «Black and White Bally —
nepeBoauTcs Kak «UepHo-0eibiit 0aa». JlaHHBIH MOAXO0/ MO3BOJIIET COXPAHUTh Y3HABAEMOCTh IIPELEACHTHOTO (e-
HOMEHA JIJII PYCCKOSI3bIYHON ayIUTOPUH, 3HAKOMOMU C 3armaHoi KynbTypoil. OJJHAKO CTOUT OTMETUTh, YTO CTEIICHb
3HAKOMCTBA C MPEICICHTHRIM (DEHOMEHOM MOXET BapbHPOBATHCS CPEAM PA3IHYHBIX TPYIIT YUTATEICH U MOMKET
0CTaThCs HEMOHATOM WM HE BBI3BaTh 0)KHJACMOTO SMOIMOHAIBHOTO OTKIIMKA. B CBSI3U ¢ 3THM, B JaHHOM KOHTEK-
CTe, 1eJeco00pa3HbIM ObIIIO OBl JIOTIOJIHUTH NIEPEBOJ] KPATKUM TOSICHEHUEM WM CHOCKOH, Pa3bsCHSIONIEH 3HAYH-
MOCTB JAaHHOTO COOBITHSL.

[Tpu mepeBoie MpeneeHTHBIX BRICKA3bIBAHMIA BaKHO YUUTHIBATh MX POJIb B TekcTe. Eciu BeickasbiBanue (op-
MHUpyeT 00pa3 NMepcoHaXKa WM MPOABHUTAET CIOKET, IEPEBOTUHUKY Jy4IIe CTPEMUTHCSI K MAKCUMAITbHON TOYHOCTH.
JIJ1st TOTO MCTIONB3YIOT OMUCATEIBHBIN TIEPEBO/I, aIaNITAIHIO, TOOUPAIOT SKBUBAICHTHI HIIH JIENAI0T KalbKku. Eciu
)K€ BBICKA3bIBAHUE TECHO CBS3aHO C KOHKPETHOHN KYIbTYPOH WU SI3BIKOM, TPUXOAUTCS MPUOETaTh K MOSCHEHUSIM
WM 3aMeHe Ha OoJiee MMOHATHBIN aHamor. Hanpumep:

Chris had grown up around rock groups, of course, but he was part of the postpiracy generation, for whom
things like «copyright» and «creative ownership» didn’t exist [9].

OH, KOHEYHO, BBIPOC CPeJM POK-TPYIII, HO BCE PABHO €T0 MOKOJCHUE — 3TO yKE JPYTHE JETH, NIPUBBIYHBIC K
MAPATCKOM TPOAYKIIHH, TSI HUX CJIOBA «ICHOI», «KOIMMPANUT», «aBTOPCKOE MPaBO» — ITYyCTOH 3BYK [8].

B npuBeneHHOM mpuMepe, B KauecTBE MPEIEACHTHOTO ()eHOMEHa BHICTymaeT (pasa «postpiracy generationy.
3TO HEe MPOCTO CIIOBOCOYETAHHE, a OTCHIJIKA K JIO0Xe, KOrJa MUPPOBON KOHTSHT PaclpoCTpaHsIICsS B 00X0J BcexX
npaBwil. [1o cyTH, 3TO MpeneeHTHOE BBICKa3bIBAHUE, OTPAXKAIOIIEE BAXKHBIC N3MEHEHHUS B MEIMAKYIbTYpPE U TIOBE-
neHun norpeduteneil. Kak BHIUM, MepeBOAYMK HCIIONB30BaNl OMUCATEIBHBIN MEPEBO, YTOOBI PACKPBITh CMBICIT
3TOTO BhICKa3bIBaHMS. TaKOHW MOAXOJI, ONPAaBaH, MOCKOJIbKY TO3BOJSET YUTATENIO JTYUINE MOHSATh COIIMOKYJIBTYP-
HBIE peanuy, GOPMHUPYIOIIHE BOCIPUATHE U KOHHOTAIIMH OPUTHHAILHOTO TEKCTA.

Eme oqun uHTEpECHBIN MPUMEp — OTPHIBOK, B KOTOPOM OMMCHIBAETCSI, YTO MPOUCXOIUT C MBIIIAMHU (HyTOOIH-
CTa, KOTOPBIN MIEPECTACT UTPATh.

At five-thirty, you were both loading up your cafeteria trays, you going heavy on the spinach because everyone
says football muscle turns to Jell-O when you stop playing [9].

B monoBuHe 11ecToro Baim MOJHOCH CTOSUIA PSAJOM B Kade camooOcyxuBanus. Thl Haieraia Ha IIMUHAT: TO-
BOPST, KOTJIa YCJIOBEK IIepecTaeT urpaTh, PyTOOIbHBIC MBIIIIBI OBICTPO PACIIOI3AIOTCS KaK KHUCENb [8].

®paza «football muscle turns to Jell-O» mpezacraBisieT co0OM MPEIEICHTHOE BBHICKA3bIBAaHHE, OTCHUIAMOIIEE K
pactupoCTpaHEHHOMY TIPEACTABICHHIO 00 M3MEHEHUSX, TPOUCXOJIAININX C TEJIOM CIIOPTCMEHA TOCTE 3aBEPIICHUS
ero npodeccnonanbHON Kapbepsl. [Ipu nepeBoie aBTOp MPUMEHSET alalTaluio, 3aMEHSS OPUTHHATBLHOE BBIpaXKe-
HHUE Ha DKBHBAJICHTHOE: «(PYyTOONBHBIE MBIl OBICTPO PACIION3AOTCS KaK KHCENb». DTa CTPATETHs MO3BOJIHIA
COXPaHHUTh UPOHUYHBIA OTTEHOK aBTOPCKOT'O BBICKA3BIBAHUS, B TIOJHOM Mepe TepeiaB ero CMBICIT.

[Tepenaya npereIEeHTHRIX TEKCTOB TPEOYET OT MEPEBOIYNKA yUETa HE TOJIBKO CEMaHTUYECKOTO COJICPKaHMSI, HO
U CTHIIMCTHYECKHX OcoOeHHOCTel ncxomHoro Tekcra. H. KanommHa ucnonb3oBana pa3indHble CTPATEruu, BKITO-
Yasi JOCJIOBHBIN TIEPEBOJ] ¢ KOMMEHTapUsIMH, CTPATETHI0 COXPAHEHHsI OPUTUHATIBHOTO Ha3BaHMs (0e3 mepeBona) u
aJIaNTalUI0 C YYCTOM JIMHTBUCTUYCCKUX M KYJIBTYPHBIX pa3nuduii. B HEKOTOPHIX CIydasX OHA OTKA3bIBACTCS OT
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TIOJTHOM TIepeIavy MPELEACHTHOTO TEKCTa, CO3HATEIIEHO OTPAaHUYMBACTCS JIUIIh YKa3aHUEM Ha €ro CYIECTBOBAaHUE,
yTOOBI HE MEPETPY aTh TEKCT JUINTHEH WHMOPMAIUEH U COXPAHUTh JUHAMUKY ITOBECTBOBaHUs. PaccMoTpuM ciie-
JYIOIIHUKN IpuUMep:

A minute ago it was «Don’t Let Me Downy». Then it was Blondie’s «Heart of Glass». Now it’s Iggy Pop’s «The
Passenger»:

I am the passenger

And I ride and I ride

I ride through the city’s backside

I see the stars come out of the sky [9].

Heckonbko MunyT Hazaza 010 «Don’t Let Me Downy. ITorom Blondie, «Heart of Glass». Cetiuac «The Pas-
senger» Urru [lona:

I am the passenger

And I ride and I ride

I ride through the city’s backside

I see the stars come out of the sky [8].

B manHOM citydae, npene/ieHTHbIC (PeHOMEHBI MPECTaBICHBI HA3BAHUSAMU TOMYISIPHBIX MY3bIKAJIBHBIX KOMIIO-
3HIUH, a TaK)Ke OTPHIBKOM M3 TEKCTA MECHU. B mpejcTaBIeHHOM MepeBojIie HCIOIb3YETCs CTPATEr sl COXPAaHSHUS
opurnHanbHOrO Ha3BaHus (0e3 mepeBoga). C OHON CTOPOHBI, 3TO MO3BOJSIET COXPAHUTh PUTM M PUPMY TECHH,
nepenarh ee 3creTudeckoe u3Mepenue. C npyroi CTOPOHBI, €CTh PUCK OTTOJNKHYTH TEX YUTATENICH, KOTOpBIE HE
3HAKOMBI C 3TUMH KOMITO3UIIUSIMHU. BO3MOXKHO, B 3TOM Cilydae pallHOHAIbHO ObI JOOABHTH KPATKOE MOSICHEHUE JIIIS
TEX YUTATEJICH, KOTOPhIE HE 3HAKOMBI C TUMU TICCHSIMH.

Co3pmaBast 00pa3bl CBOMX IEPCOHAXKEH, aBTOP MCIOJBb3YET HE TOJBKO OMMCAHWUE BHEIIHOCTH WM MOCTYNKOB. B
CIIEIYIOIIEM MPUMEPE JUTS PACKPBITHSA JUYHOCTH M BHYTPEHHUX CTpEeMJICHMH riaBHOH repounn Jxenuudep Uran
npuoderaer K TaKoMy IpHUEeMy, KaK IepeunclieHIe CITUCKa HAMEYCHHBIX TeIeH:

She would stop stealing from people and start caring again about the things that had once guided her: music; the
network of friends she’d made when she first came to New York; a set of goals she’d scrawled on a big sheet of
newsprint and taped to the walls of her early apartments:

Find a band to manage

Understand the news

Study Japanese

Practice the harp [9].

OHnHa mepecTaHeT BOpOBAaTh U BEPHETCS KO BCEMY TOMY, YeM JKWJIA PaHbIle, — K MY3bIKe, K JPY3bsIM, KOTOPBIX
o6pena B TepBbIe TOBI TIocHe Tepeesna B Hpro-Mopk, k CIuckaM M3HEHHBIX Leliel Ha cepoBaToil Gymare, BH-
CEBIIIUM Ha CTEHAX €€ MEePBBIX ChEeMHBIX KBAPTHP:

CraTh MCHEIKEPOM TPYIIITHI

Pazobpathcst B HOBOCTSIX

BrelyuuTs simoHCKHA

Urpats Ha apde!!! [8].

B sToM mpumepe crUcoK 11eseid, KOTOPBIi TeporHsl BhIITUCANa Ha JIUCTe OyMaru, MOXHO pacCMaTpUBATh KaK WH-
JIMBUyalIbHO-aBTOPCKHH MpenieieHTHBIH (eHoMeH. OTIebHbIC MyHKTHI CIUCKA, KOHEYHO, HE HECYT KaKOW-TO 0CO-
00l KyJIbTYpHO-UCTOPUYECKOM HATPY3KH, HO BMECTE OHU CO3/AI0T YHUKAIBHBIA MOPTPET TEPOUHH, MOKA3BIBAIOT, K
YeMy OHa CTPEMHUTCS, UTO I He€ BaxkHO. UTO KacaeTcsl CTpaTeruy rnepeBoja, Bce MyHKTHI CITUCKa eTield OblIH nepe-
BEJICHBI JIOCIIOBHO, YTO TIO3BOIIHIIO COXPAaHHUTh UX AyTEHTHYHOCTh U N30€KaTh NCKKEHUST aBTOPCKOTO 3aMBbICITA.

BriBOaBI

daxkTHYeCKUHT MaTephall MCCIICAOBAHMS MO3BOJIWII BBIACIHUTH CICAYIOUINE CIIOCOOBI MepeBoja MpelelIeHTHBIX
(heHOMEHOB Ha PYCCKHUH f3BIK: CHOCKA, JOCIOBHBIH IEPEBOJ C KOMMEHTAPHUSIMU, CTPATETHSI COXPAHCHUSI OPUTH-
HAJILHOTO Ha3BaHWs (0e3 mepeBoja), alanTals, ONMHCATEIBHBIN IepeBO, SKBUBAICHTHBIC BBHICKA3BIBAHUS HIIH
KaJIbKY, KAJIbKUPOBAHUE C AJICMECHTOM aJlalTalliH. TPAHCIUTEPAIVsl, IOSCHEHMUSI, IOTIOTHUTEIbHAS ICTSPMUHAIIVS,
KOHKpPETH3aIIHS.

AHaIu3 MOKa3bIBaET, YTO YACTOTHOCTH MCIIONB30BAHUS TEX WM UHBIX CIIOCOOOB TMEpeBoJia MpeleIeHTHRIX de-
HOMEHOB HE SIBJISIETCS] CTPOTO JICTEPMUHUPOBAHHON U BO MHOTOM 3aBHCHUT OT WHJIMBHYyaTBHOTO BHIOOpA MEPEBO/I-
ynka. Tak, B pabote H. Kanommnoii npeoOnagaer Tpanciaurepanus, cocrasistonias 37% ot obero uucia. Beico-
Kas 9aCTOTHOCTB ATOTO crocoba o0yCIIOBICHa, B IIEPBYIO OUepeahb, HEOOXOAMMOCTRIO COXpaHeHUs (HOPMBI, KOTIa
nepeiaya Mpere/icHTHOro (eHOMEeHa JIPYTUM CIIOCO0OM 3aTpyTHHTENbHA. B pe3ynbraTe MepeBOIYHK CTPEMUTCS
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nepeHecTy npeleieHTHbIe (JeHOMEHBl W3 OpUTHHANIA B MepeBoj 0e3 CyIIeCTBEHHBIX M3MEHEHHH, He mpuberas K
noJpoOHOMY PACKPBITHIO WX 3HAUYCHHUSL.

IlosicHeHns B TEKCTE WM CHOCKH, UCTIONB3yeMble B 9% ciydaeB, IPUMEHSIOTCS [IJIsl OMMCAHUS MPEIeIeHTHBIX
(heHOMEHOB, TPeOYIOLINX AOTIOJIHUTEIHHOTO Pa3bsCHEHHS KYJIBTYPHOTO MM HCTOPHYECKOro KoHTeKcTa. [lpu aTom
CHOCKH BCTPEYAIOTCS PEXKE, UM MOSICHEHHSI, BETPOCHHBIE B TEKCT.

CoxpaHeHre OpWrHMHaJIBHOTO Ha3BaHUs Oe3 mepesona (11%) damme Bcero mpuMeHsETCS K Ha3BaHUSM MY3bI-
KaJIbHBIX TPOU3BEICHUH.

OnwucatensHbIi epeBoa (8%), 3aKIIOYAIOUINICS B PACKPBITUN 3HAUCHHS MPELEIEHTHOr0 (JeHOMEHa B TEKCTE
MepeBoa, TMO3BOJISIET aaTHPOBATh €ro IS IeNIEBOM ayJUTOpHH, oOecrieunBasl MOHNMaHNWEe €r0 KOHHOTAUH |
KYJBbTYPHBIX aJITIO3UH.

Kanskuposanue (10%) — erne oguH pacpOCTPAHECHHBIN MPUEM, IPU KOTOPOM CTPYKTYpa M JIEKCUYESCKHUI CO-
CTaB MpELEACHTHOT0 (heHOMEHA MEPEHOCSTCSA B S3BIK IEPEBOJa ¢ MUHUMAIBLHBIMA U3MEHEHHUSIMH.

Crparerus apanranmu (18%) npumMeHseTcs I epenadn KyJIbTYPHBIX peainii, KOTOPbIE CI0XKHO MepenaTh 10-
CIIOBHO M KOTOpBIE TPeOYIOT 3aMeHBI Ha OoJiee ONM3KKE U MMOHATHBIE PYCCKOS3BIYHON ayJUTOPUH aHAJIOTH.

Konkperuzauus n gononnureibHas aerepmunanus (4%) ncnonsdyrores H. Kamommnoit qyis yrouHeHUs: U KOH-
KpPETHU3aI[H CMBICTIA C LETbI0 N30eKaTh BOZMOKHBIX HESICHOCTEH.

JocnoBueril nepeBoa ¢ koMmMmeHTapusiMu (3% ) UCTIOIB3YeTCs IEPEBOJINKOM JOCTATOYHO PEAKO, MTOCKOIBKY OH
MOYET HapYUIUTh CTUINCTHYECKYIO IIEIOCTHOCTD TEKCTA.
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